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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 631/2004 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 31ης Μαρτίου 2004
για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συµβουλίου, περί εφαρµογής των συστηµά-
των κοινωνικής ασφαλίσεως στους µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους
που διακινούνται εντός της Κοινότητας, και του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συµβουλίου, περί
του τρόπου εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71, όσον αφορά την εξίσωση των δικαιωµάτων

και την απλούστευση των διαδικασιών

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ και για την Ελβετία)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 42 και 308,

τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Βαρκελώνης,
της 15ης και 16ης Μαρτίου 2002, σχετικά µε την καθιέρωση της
Ευρωπαϊκής Κάρτας Ασφάλισης Ασθένειας,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επι-
τροπής (1),

Αφού ζητήθηκε η γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου
της Βαρκελώνης της 15ης και 16ης Μαρτίου 2002, η ευρω-
παϊκή κάρτα ασφάλισης ασθένειας θα αντικαταστήσει τα
έντυπα που απαιτούνται σήµερα για την παροχή υγειονο-
µικής περίθαλψης σε άλλο κράτος µέλος. Η Επιτροπή
κλήθηκε να υποβάλει πρόταση προς τον σκοπό αυτό πριν
από τη σύνοδο του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου την άνοιξη του
2003. Η εν λόγω κάρτα θα απλούστευε τις διαδικασίες.

(2) Για την επίτευξη και ενδεχοµένως την υπερκάλυψη του στό-
χου αυτού, αξιοποιώντας µε τον καλύτερο δυνατό τρόπο τα
πλεονεκτήµατα που παρουσιάζει η ευρωπαϊκή κάρτα

ασφάλισης ασθένειας για τους ασφαλισµένους και τους
φορείς, απαιτούνται ορισµένες προσαρµογές του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου
1971, περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφαλί-
σεως στους µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα µέλη
των οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότη-
τας (3).

(3) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 προβλέπει επί του
παρόντος την πρόσβαση σε διάφορα είδη παροχών σε είδος
κατά τη διάρκεια διαµονής σε κράτος µέλος άλλο από το
αρµόδιο κράτος ή το κράτος κατοικίας ανάλογα µε την
κατηγορία στην οποία ανήκουν οι ασφαλισµένοι και διακρί-
νει µεταξύ «αµέσως αναγκαίας περίθαλψης» και «αναγκαίας
περίθαλψης». Για µεγαλύτερη προστασία των ασφαλισµένων,
θα πρέπει να προβλεφθεί η εξίσωση των δικαιωµάτων όλων
των ασφαλισµένων όσον αφορά την πρόσβαση στις παροχές
σε είδος κατά τη διάρκεια διαµονής σε κράτος µέλος άλλο
από το κράτος µέλος της ασφάλισής τους ή της κατοικίας
τους. Υπό τις εν λόγω συνθήκες, όλοι οι ασφαλισµένοι
δικαιούνται τις παροχές σε είδος που καθίστανται ιατρικά
αναγκαίες κατά τη διάρκεια της διαµονής τους στο έδαφος
άλλου κράτους µέλους, λαµβάνοντας υπόψη τη φύση των
παροχών και την προβλεπόµενη διάρκεια της διαµονής.

(4) Είναι αναγκαίο να ληφθούν όλα τα δέοντα µέτρα για να
διασφαλισθεί η ορθή εφαρµογή του άρθρου 22 παράγραφος
1 στοιχείο α) σηµείο i) σε όλα τα κράτη µέλη, ιδίως όσον
αφορά τους παρέχοντες περίθαλψη.

(5) Για ορισµένα είδη συνεχούς θεραπείας που απαιτούν ειδική
υποδοµή, όπως για παράδειγµα η αιµοδιάλυση, είναι ουσιώ-
δες για τον ασθενή να είναι η θεραπεία διαθέσιµη κατά τη
διάρκεια της διαµονής του σε άλλο κράτος µέλος. Προς το
σκοπό αυτό, η διοικητική επιτροπή καταρτίζει κατάλογο
παροχών σε είδος οι οποίες αποτελούν αντικείµενο προηγού-
µενης συµφωνίας µεταξύ του ασφαλισµένου και του φορέα
που παρέχει τη θεραπεία προκειµένου να διασφαλίζεται η
παροχή περίθαλψης και η ελευθερία του ασφαλισµένου να
διαµένει προσωρινά σε άλλο κράτος µέλος.
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(1) ΕΕ C 32 της 5.2.2004, σ. 78.
(2) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 4ης ∆εκεµβρίου 2003 (δεν

έχει ακόµη δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα) και απόφαση του Συµ-
βουλίου της 4ης Μαρτίου 2004.

(3) ΕΕ L 149 της 5.7.1971, σ. 2· κανονισµός όπως κωδικοποιήθηκε µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 118/97 (ΕΕ L 28 της 30.1.1997, σ. 1) και τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1386/2001 του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L 187 της
10.7.2001, σ. 1).



(6) Η πρόσβαση σε παροχές σε είδος κατά τη διάρκεια διαµονής
σε άλλο κράτος µέλος επιτυγχάνεται καταρχήν µε την υπο-
βολή του κατάλληλου εντύπου που προβλέπεται από τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συµβουλίου (1), περί
του τρόπου εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/
71. Ορισµένα κράτη µέλη απαιτούν ακόµη, εάν όχι στην
πράξη τουλάχιστον τυπικά, βάσει της νοµοθεσίας τους, επι-
πλέον διατυπώσεις κατά την άφιξη στο έδαφός τους. Οι
απαιτήσεις αυτές και συγκεκριµένα η υποχρέωση συστηµα-
τικής και εκ των προτέρων υποβολής βεβαίωσης στον φορέα
του τόπου διαµονής η οποία πιστοποιεί το δικαίωµα
παροχών σε είδος, εµφανίζονται πλέον ως ανώφελα περιορι-
στικές και ως παρακωλύουσες την ελεύθερη διακίνηση των
ενδιαφεροµένων προσώπων.

(7) Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε να παρέχεται η κατάλληλη
ενηµέρωση σχετικά µε τις µεταβολές στα δικαιώµατα και
στις υποχρεώσεις που απορρέουν από τον παρόντα κανονι-
σµό.

(8) Η συνεργασία µεταξύ των φορέων και των προσώπων που
καλύπτονται από τον κανονισµό αυτόν είναι απαραίτητη για
την αποτελεσµατική και ορθή εφαρµογή του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1408/71. Η εν λόγω συνεργασία προϋποθέτει,
τόσο εκ µέρους των φορέων όσο και εκ µέρους των ασφα-
λισµένων, πλήρη ενηµέρωση σχετικά µε κάθε µεταβολή της
κατάστασης η οποία έχει ενδεχοµένως επιπτώσεις στα
δικαιώµατα επί παροχών, όπως για παράδειγµα η παύση ή η
αλλαγή µισθωτής ή µη µισθωτής δραστηριότητας του ασφα-
λισµένου, η µεταφορά της κατοικίας ή της διαµονής του
ίδιου ή µέλους της οικογένειάς του, οι µεταβολές στην οικο-
γενειακή του κατάσταση ή οι τροποποιήσεις της νοµοθεσίας.

(9) Λαµβάνοντας υπόψη τον πολύπλοκο χαρακτήρα ορισµένων
εξατοµικευµένων καταστάσεων σχετικών µε την κινητικότητα
των προσώπων, θα πρέπει να προβλεφθεί µηχανισµός που να
επιτρέπει στους φορείς να ρυθµίζουν τις εξατοµικευµένες
περιπτώσεις στις οποίες αποκλίνουσες ερµηνείες του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 και του κανονισµού εφαρµογής
του θα µπορούσαν να διακυβεύσουν τα δικαιώµατα του
ενδιαφεροµένου. Αν δεν µπορεί να βρεθεί λύση που να δια-
σφαλίζει όλα τα δικαιώµατα του ενδιαφεροµένου, θα πρέπει
να προβλέπεται η δυνατότητα προσφυγής στη διοικητική
επιτροπή.

(10) Για να προσαρµοσθεί ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71
στην εξέλιξη των τεχνικών επεξεργασίας των δεδοµένων,
ουσιώδες στοιχείο των οποίων αποτελεί η ευρωπαϊκή κάρτα
ασφάλισης ασθένειας, καθόσον προορίζεται σε εύθετο χρόνο
να αποτελέσει ηλεκτρονικό µέσο αναγνώσιµο σε όλα τα
κράτη µέλη, θα πρέπει να τροποποιηθούν ορισµένα άρθρα
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 έτσι ώστε η έννοια του
«εγγράφου» να καλύπτει οποιοδήποτε περιεχόµενο

ανεξάρτητα από το χρησιµοποιηθέν µέσο, γραµµένο σε χαρτί
ή αποθηκευµένο υπό ηλεκτρονική µορφή ή µε ηχητική,
οπτική ή οπτικοακουστική εγγραφή,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 22 τροποποιείται ως εξής:

α) στην παράγραφο 1, το στοιχείο α) αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«α) η κατάσταση του οποίου απαιτεί παροχές σε είδος που
καθίστανται ιατρικά αναγκαίες κατά τη διάρκεια δια-
µονής στο έδαφος άλλου κράτους µέλους, λαµβάνοντας
υπόψη τη φύση των παροχών και την αναµενόµενη διάρ-
κεια της διαµονής·»·

β) προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«1α. Η διοικητική επιτροπή καταρτίζει κατάλογο των
παροχών σε είδος για τις οποίες, προκειµένου να χορηγη-
θούν κατά τη διάρκεια διαµονής σε άλλο κράτος µέλος,
απαιτείται για πρακτικούς λόγους προηγούµενη συµφωνία
µεταξύ του ενδιαφεροµένου και του φορέα που παρέχει την
περίθαλψη.»·

γ) στην παράγραφο 3, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«Οι παράγραφοι 1, 1α και 2 εφαρµόζονται αναλόγως επί
των µελών της οικογενείας ενός µισθωτού ή µη µισθωτού.».

2. Το άρθρο 22α τροποποιείται ως εξής:

«Άρθρο 22α

Ειδικοί κανόνες για ορισµένες κατηγορίες προσώπων

Ανεξαρτήτως του άρθρου 2, το άρθρο 22 παράγραφος 1 στοι-
χεία α) και γ) και παράγραφος 1α εφαρµόζεται επίσης στα
άτοµα που είναι υπήκοοι ενός από τα κράτη µέλη και που είναι
ασφαλισµένα βάσει της νοµοθεσίας κράτους µέλους, καθώς και
στα µέλη της οικογένειάς τους που κατοικούν µαζί τους.».

3. Το άρθρο 22β καταργείται.

4. Το άρθρο 25 τροποποιείται ως εξής:

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Ο άνεργος πρώην µισθωτός ή µη µισθωτός στον
οποίο εφαρµόζεται το άρθρο 69 παράγραφος 1, ή το άρθρο
71 παράγραφος 1 στοιχείο β) σηµείο ii) δεύτερη περίοδος,
και ο οποίος πληροί τις προϋποθέσεις που απαιτούνται από
τη νοµοθεσία του αρµοδίου κράτους για να έχει δικαίωµα
παροχών σε είδος και σε χρήµα, αφού ληφθεί υπόψη εφόσον
είναι αναγκαίο το άρθρο 18, λαµβάνει κατά το διάστηµα
που προβλέπεται στο άρθρο 69 παράγραφος 1 στοιχείο γ):
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(1) ΕΕ L 74 της 27.3.1972, σ. 1· κανονισµός όπως κωδικοποιήθηκε µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 118/97 και τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1851/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 271 της
22.10.2003, σ. 3).



α) παροχές σε είδος οι οποίες καθίστανται ιατρικά αναγκαίες
για το εν λόγω πρόσωπο κατά τη διάρκεια διαµονής του
στο έδαφος του κράτους µέλους στο οποίο αναζητεί
απασχόληση, λαµβάνοντας υπόψη τη φύση των παροχών
και την προβλεπόµενη διάρκεια της διαµονής. Οι εν λόγω
παροχές σε είδος χορηγούνται για λογαριασµό του αρµό-
διου φορέα από τον φορέα του κράτους µέλους στο
οποίο το πρόσωπο αυτό αναζητεί απασχόληση, σύµφωνα
µε τη νοµοθεσία που εφαρµόζεται από τον φορέα αυτόν,
ως αν το εν λόγω πρόσωπο να ήταν ασφαλισµένο σ'
αυτόν·

β) παροχές σε χρήµα που καταβάλλονται από τον αρµόδιο
φορέα σύµφωνα µε τη νοµοθεσία που εφαρµόζεται από
αυτόν. Κατόπιν συµφωνίας όµως µεταξύ του αρµοδίου
φορέα και του φορέα του κράτους µέλους στο οποίο ο
άνεργος αναζητεί απασχόληση, οι παροχές δύνανται να
καταβάλλονται από τον φορέα αυτόν, για λογαριασµό
του πρώτου, σύµφωνα µε τη νοµοθεσία του αρµοδίου
κράτους. Οι παροχές ανεργίας που προβλέπονται από το
άρθρο 69, παράγραφος 1, δεν χορηγούνται κατά τη διάρ-
κεια της περιόδου είσπραξης των παροχών σε χρήµα.»·

β) προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«1α. Το άρθρο 22 παράγραφος 1α εφαρµόζεται κατ' ανα-
λογία.».

5. Το άρθρο 31 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 31

∆ιαµονή του δικαιούχου της σύνταξης ή/και των µελών
της οικογένειάς του σε κράτος µέλος άλλο από το κράτος
της κατοικίας τους

1. Ο δικαιούχος σύνταξης ή συντάξεων βάσει της νοµοθεσίας
κράτους µέλους ή συντάξεων βάσει της νοµοθεσίας δύο ή περισ-
σοτέρων κρατών µελών, ο οποίος δικαιούται παροχών κατά τη
νοµοθεσία ενός των εν λόγω κρατών µελών, καθώς και τα µέλη
της οικογενείας του, κατά τη διάρκεια της διαµονής τους στο
έδαφος κράτους µέλους άλλου από το κράτος κατοικίας τους,
δικαιούνται:

α) παροχές σε είδος που καθίστανται ιατρικά αναγκαίες κατά τη
διάρκεια της διαµονής στο έδαφος κράτους µέλους άλλου
από το κράτος κατοικίας, λαµβάνοντας υπόψη τη φύση των
παροχών και την προβλεπόµενη διάρκεια της διαµονής. Οι εν
λόγω παροχές σε είδος χορηγούνται από τον φορέα του
τόπου διαµονής, σύµφωνα µε τις διατάξεις της νοµοθεσίας
που εφαρµόζεται από αυτόν, για λογαριασµό του φορέα του
τόπου κατοικίας του δικαιούχου σύνταξης ή των µελών της
οικογενείας του·

β) παροχές σε χρήµα που χορηγούνται, κατά περίπτωση, από
τον αρµόδιο φορέα, όπως καθορίζεται µε τα άρθρα 27 ή 28
παράγραφος 2, σύµφωνα µε τις διατάξεις της νοµοθεσίας
που αυτός εφαρµόζει. Εντούτοις, κατόπιν συµφωνίας µεταξύ
του αρµόδιου φορέα και του φορέα του τόπου διαµονής, οι
παροχές αυτές δύνανται να καταβάλλονται από τον τελευ-
ταίο αυτόν φορέα για λογαριασµό του πρώτου, σύµφωνα µε
τις διατάξεις της νοµοθεσίας του αρµοδίου κράτους.

2. Το άρθρο 22 παράγραφος 1α, εφαρµόζεται κατ' ανα-
λογία.».

6. Το άρθρο 34α αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 34α

Ειδικές διατάξεις για τους σπουδαστές και τα µέλη της
οικογένειάς τους

Το άρθρο 18, το άρθρο 19, το άρθρο 22 παράγραφος 1 στοι-
χεία α) και γ), και παράγραφος 1α, το άρθρο 22 παράγραφος 2
δεύτερο εδάφιο, το άρθρο 23 και το άρθρο 24 και τα τµήµατα
6 και 7 εφαρµόζονται κατ' αναλογία στους σπουδαστές και στα
µέλη της οικογένειάς τους, ανάλογα µε την περίπτωση.».

7. Το άρθρο 34β καταργείται.

8. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 84α

Σχέσεις µεταξύ των φορέων και των προσώπων που καλύ-
πτονται από τον παρόντα κανονισµό

1. Οι φορείς και τα πρόσωπα που καλύπτονται από τον
παρόντα κανονισµό έχουν υποχρέωση αµοιβαίας πληροφόρησης
και συνεργασίας έτσι ώστε να εξασφαλίζεται η ορθή εφαρµογή
του παρόντος κανονισµού.

Οι φορείς, σύµφωνα µε την αρχή της χρηστής διοίκησης, απα-
ντούν σε όλα τα αιτήµατα εντός εύλογης προθεσµίας και παρέ-
χουν συναφώς στους ενδιαφερόµενους κάθε πληροφορία που
απαιτείται για την άσκηση των δικαιωµάτων που τους αναγνωρί-
ζει ο παρών κανονισµός.

Τα εν λόγω πρόσωπα ενηµερώνουν το συντοµότερο δυνατόν
τους φορείς του αρµόδιου κράτους και του κράτους της κατοι-
κίας σχετικά µε κάθε αλλαγή της προσωπικής ή οικογενειακής
τους κατάστασης η οποία έχει επιπτώσεις στα δικαιώµατά τους
επί των παροχών του παρόντος κανονισµού.

2. Η µη τήρηση της υποχρέωσης ενηµέρωσης της παραγρά-
φου 1 τρίτο εδάφιο, µπορεί να έχει ως αποτέλεσµα τη λήψη
ανάλογων µέτρων σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο. Εντούτοις, τα
εν λόγω µέτρα πρέπει να είναι ισοδύναµα µε τα εφαρµοζόµενα
σε παρόµοιες καταστάσεις βάσει του εθνικού δικαίου και δεν
πρέπει να καθιστούν στην πράξη αδύνατη ή υπερβολικά
δύσκολη την άσκηση των δικαιωµάτων που παρέχονται στους
ενδιαφεροµένους µε τον παρόντα κανονισµό.

3. Σε περίπτωση δυσκολιών ερµηνείας ή εφαρµογής του
παρόντος κανονισµού, που ενδέχεται να διακυβεύσουν τα
δικαιώµατα προσώπου που εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του, ο
φορέας του αρµόδιου κράτους ή του κράτους κατοικίας του
ενδιαφεροµένου έρχεται σε επαφή µε τον φορέα ή τους φορείς
του άλλου κράτους µέλους ή των άλλων κρατών µελών. Εφόσον
η εύρεση λύσεως δεν είναι δυνατή εντός εύλογης προθεσµίας, οι
ενδιαφερόµενες αρχές µπορούν να ζητήσουν την παρέµβαση της
διοικητικής επιτροπής.».
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Άρθρο 2

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Τα υποδείγµατα των εγγράφων που είναι αναγκαία για
την εφαρµογή του κανονισµού και του κανονισµού εφαρµογής
του καταρτίζονται από τη διοικητική επιτροπή.

Τα έγγραφα αυτά µπορούν να διαβιβάζονται µεταξύ των
φορέων, είτε σε χαρτί ή άλλον τύπο, είτε υπό µορφή ηλεκτρο-
νικών µηνυµάτων τυποποιηµένων µέσω των τηλεµατικών υπη-
ρεσιών, σύµφωνα µε τον τίτλο VIα. Η ανταλλαγή πληροφοριών
µέσω τηλεµατικών υπηρεσιών υπόκειται σε συµφωνία µεταξύ
των αρµόδιων αρχών ή των οργάνων που ορίζονται από τις
αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους αποστολέα και του
κράτους µέλους παραλήπτη.».

2. Στο άρθρο 17 καταργούνται οι παράγραφοι 6 και 7.

3. Στο άρθρο 19α, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«2. Το άρθρο 17 παράγραφος 9 του κανονισµού εφαρ-
µογής εφαρµόζεται κατ' αναλογία.».

4. Το άρθρο 20 καταργείται.

5. Το άρθρο 21 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 21

Παροχές σε είδος σε περίπτωση διαµονής σε κράτος
µέλος άλλο από το αρµόδιο κράτος

1. Για να λάβει παροχές σε είδος βάσει του άρθρου 22
παράγραφος 1 στοιχείο α) σηµείο i) του κανονισµού, ο µισθω-
τός ή µη µισθωτός εργαζόµενος υποχρεούται να προσκοµίσει
στον παρέχοντα περίθαλψη έγγραφο που εκδίδεται από τον
αρµόδιο φορέα και πιστοποιεί ότι ο εργαζόµενος δικαιούται
παροχές σε είδος. Το έγγραφο αυτό καταρτίζεται σύµφωνα µε
τις διατάξεις του άρθρου 2. Εάν ο ενδιαφερόµενος δεν είναι σε
θέση να προσκοµίσει το εν λόγω έγγραφο, απευθύνεται στον
φορέα του τόπου διαµονής ο οποίος ζητά από τον αρµόδιο
φορέα βεβαίωση µε την οποία πιστοποιείται ότι ο ενδιαφερόµε-
νος δικαιούται παροχές σε είδος.

Το έγγραφο που εκδίδει ο αρµόδιος φορέας σχετικά µε το
δικαίωµα επί παροχών βάσει του άρθρου 22 παράγραφος 1
στοιχείο α) σηµείο i) του κανονισµού, σε κάθε µεµονωµένη
περίπτωση, επέχει έναντι του παρέχοντος περίθαλψη την ίδια
θέση µε εθνικό έγγραφο που αποδεικνύει τα δικαιώµατα των
ασφαλισµένων από τον φορέα του τόπου διαµονής.

2. Το άρθρο 17 παράγραφος 9 του κανονισµού εφαρµογής
εφαρµόζεται κατ' αναλογία.».

6. Στο άρθρο 22 η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«2. Το άρθρο 17 παράγραφος 9 του κανονισµού εφαρ-
µογής εφαρµόζεται κατ' αναλογία.».

7. Στο άρθρο 23 το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«Εντούτοις, στις περιπτώσεις που προβλέπονται στο άρθρο 22
παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού, ο φορέας του
τόπου κατοικίας και η νοµοθεσία της χώρας κατοικίας των
µελών της οικογένειας θεωρούνται, αντίστοιχα, ως ο αρµόδιος
φορέας και ως η νοµοθεσία του αρµοδίου κράτους για την
εφαρµογή του άρθρου 17 παράγραφος 9, του άρθρου 21 και
του άρθρου 22 του κανονισµού εφαρµογής.».

8. Το άρθρο 26 τροποποιείται ως εξής:

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Για να λάβουν παροχές σε είδος βάσει του άρθρου
25 παράγραφος 1 στοιχείο α) και παράγραφος 1α του
κανονισµού, ο άνεργος και τα µέλη της οικογενείας του τα
οποία τον συνοδεύουν προσκοµίζουν στον παρέχοντα περί-
θαλψη έγγραφο εκδιδόµενο από τον αρµόδιο φορέα µε το
οποίο πιστοποιείται ότι δικαιούται παροχές σε είδος. Το
έγγραφο αυτό καταρτίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 2. Εάν ο ενδιαφερόµενος δεν είναι σε θέση να
προσκοµίσει το εν λόγω έγγραφο, απευθύνεται στο φορέα
του τόπου διαµονής ο οποίος ζητά από τον αρµόδιο φορέα
βεβαίωση ότι ο ενδιαφερόµενος δικαιούται παροχές σε
είδος.

Το έγγραφο που εκδίδεται από τον αρµόδιο φορέα σχετικά
µε το δικαίωµα επί παροχών σε είδος σύµφωνα µε το άρθρο
25 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού, σε κάθε
µεµονωµένη περίπτωση, επέχει, έναντι του παρέχοντος περί-
θαλψη την ίδια θέση µε εθνικό έγγραφο που αποδεικνύει
τα δικαιώµατα των ασφαλισµένων έναντι του φορέα του
τόπου στον οποίο έχει µεταβεί ο άνεργος.»·

β) Παρεµβάλλεται η ακόλουθη παράγραφος:

«1α. Για να λάβει ο ίδιος και τα µέλη της οικογενείας
του παροχές σε χρήµα, βάσει του άρθρου 25 παράγραφος
1 στοιχείο β) του κανονισµού, ο άνεργος υποχρεούται να
προσκοµίσει στον ασφαλιστικό φορέα του τόπου στον
οποίο έχει µεταβεί βεβαίωση η οποία ζητείται πριν από την
αναχώρησή του από τον αρµόδιο ασφαλιστικό φορέα. Αν ο
άνεργος δεν προσκοµίσει τη βεβαίωση αυτή, ο φορέας του
τόπου στον οποίο έχει µεταβεί απευθύνεται στον αρµόδιο
φορέα για να την λάβει. Η βεβαίωση αυτή πρέπει να πιστο-
ποιεί την ύπαρξη του δικαιώµατος επί των εν λόγω
παροχών, µε τις προϋποθέσεις που εκτίθενται στο άρθρο
69 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού, να αναγρά-
φει τη διάρκεια ισχύος του δικαιώµατος αυτού, λαµβάνο-
ντας υπόψη το άρθρο 69 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού και να καθορίζει το ποσό των παροχών σε
χρήµα που πρέπει να χορηγηθούν, εφόσον συντρέχει περί-
πτωση, βάσει της ασφάλισης ασθενείας, κατά την προανα-
φερθείσα χρονική διάρκεια, σε περίπτωση ανικανότητας
προς εργασία ή νοσηλείας.»·

6.4.2004L 100/4 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



γ) Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«3. Το άρθρο 17 παράγραφος 9 του κανονισµού εφαρ-
µογής εφαρµόζεται κατ' αναλογία.».

9. Το άρθρο 31 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 31

Παροχές σε είδος στους δικαιούχους συντάξεων και στα
µέλη των οικογενειών τους σε περίπτωση διαµονής σε
κράτος µέλος άλλο από το κράτος κατοικίας τους

1. Για να λάβει παροχές σε είδος βάσει του άρθρου 31 του
κανονισµού, ο δικαιούχος σύνταξης υποχρεούται να προσκοµί-
σει στον παρέχοντα περίθαλψη έγγραφο που εκδίδεται από τον
φορέα του τόπου κατοικίας και που πιστοποιεί ότι δικαιούται
παροχές σε είδος. Το έγγραφο αυτό καταρτίζεται σύµφωνα µε
τις διατάξεις του άρθρου 2. Εάν ο ενδιαφερόµενος δεν είναι σε
θέση να προσκοµίσει το εν λόγω έγγραφο, απευθύνεται στον
φορέα του τόπου διαµονής ο οποίος ζητά από τον φορέα του
τόπου κατοικίας βεβαίωση µε την οποία πιστοποιείται ότι ο
ενδιαφερόµενος δικαιούται παροχές σε είδος.

Το έγγραφο που εκδίδει ο αρµόδιος φορέας σχετικά µε το
δικαίωµα επί παροχών σύµφωνα µε το άρθρο 31 του κανονι-
σµού σε κάθε µεµονωµένη περίπτωση, επέχει έναντι του παρέ-
χοντος περίθαλψη την ίδια θέση µε το εθνικό έγγραφο που
αποδεικνύει τα δικαιώµατα των ασφαλισµένων από τον φορέα
του τόπου διαµονής.

2. Το άρθρο 17 παράγραφος 9 του κανονισµού εφαρµογής
εφαρµόζεται κατ' αναλογία.

3. Οι παράγραφοι 1 και 2 εφαρµόζονται κατ' αναλογία για
τη χορήγηση παροχών σε είδος στα µέλη της οικογενείας που
αναφέρονται στο άρθρο 31 του κανονισµού. Εάν τα µέλη της
οικογένειας αυτά κατοικούν στο έδαφος κράτους µέλους

άλλου από το κράτος µέλος κατοικίας του δικαιούχου
σύνταξης, το έγγραφο που αναφέρεται στην παράγραφο 1
εκδίδεται από τον φορέα του τόπου κατοικίας τους.».

10. Στο άρθρο 117 η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:
«1. Βάσει µελετών και προτάσεων της τεχνικής επιτροπής
του άρθρου 117γ του κανονισµού εφαρµογής, η διοικητική
επιτροπή προσαρµόζει στις νέες τεχνικές επεξεργασίας δεδοµέ-
νων τα υποδείγµατα εγγράφων, καθώς και τους τρόπους και
τις διαδικασίες διαβίβασης των δεδοµένων που προβλέπονται
για την εφαρµογή του κανονισµού και του κανονισµού εφαρ-
µογής του.».

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε να παρέχεται η κατάλληλη ενηµέ-
ρωση σχετικά µε τις µεταβολές στα δικαιώµατα και στις υποχρεώ-
σεις που απορρέουν από τον κανονισµό.

Άρθρο 4

Για τους σκοπούς της εφαρµογής του παρόντος κανονισµού, οι
φορείς του κράτους µέλους διαµονής µεριµνούν ώστε όλοι οι παρέ-
χοντες περίθαλψη να γνωρίζουν πλήρως τα κριτήρια του άρθρου
22 παράγραφος 1 στοιχείο α) σηµείο i) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1408/71.

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουνίου 2004.

Η άµεση πρόσβαση στους παρέχοντες περίθαλψη πρέπει να κατοχυ-
ρωθεί το αργότερο έως την 1η Ιουλίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Στρασβούργο, 31 Μαρτίου 2004.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. ROCHE
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